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Öz 

Cümlede kelimeler arasında bağlama işlevi gören edat ve bağlaçlar bütün dillerde bulunduğu gibi 

Arap dilinde de bulunmaktadır. Bunlar sözcük veya cümleler arasındaki çeşitli ilişkileri kavramamızı 

sağlayan ve cümle içerisinde önemli görevler üstlenen yapısal birimlerdir. Görevlerinin kavranması 

ve çeşitli bağlamlar içerisindeki işlevlerinin tespit edilip manalarının verilmesi konunun uzmanları 

dışındakiler için zordur. Edatların birçoğu yalnız başına bir anlam taşımazlar. Bağlantı kurdukları 

kelime veya yapısında bulundukları cümlelerin anlamlarının tam olarak anlaşılması bu tür 

kelimelerin iyi bilinmesine bağlıdır. Arap dilinde isim cümlesi Arapçada vurgulu anlatım ifade eden 

cümle türüdür. İsim cümlesinden daha güçlü ve vurgulu bir anlatıma ihtiyaç duyulduğunda, isim 

cümlesi birtakım yollarla daha vurgulu hale getirilebilir. Bunun basit ve yaygın olan yolları vardır. 

Olumlu cümleler için uygulanan pekiştirme edatları olduğu gibi olumsuz cümlelerin pekiştirilmesi 

için de çeşitli olumsuzluk edatları kullanılır. Olumlu veya olumsuz cümlelerin başına getirilen edatlar 

cümlenin anlamını pekiştirir ve anlamla ilgili bütün kuşkuları giderir. Bu edatlardan en vurgulu 

olumsuzluk anlamı ifade eden ve isim cümlesinin başına getirilen, türün tamamını olumsuzlamada 

kullanılan ve genel olarak cinsi nefy eden lâ denilen edattır. Bu edat Kur’ân’da birçok ayette geçmekte 

olup Türkçeye yapılan çevirilerde anlamı tam olarak yansıtılmamaktadır. Çalışmada bu edat müstakil 

olarak ele alınmış sadece Kur’ân meallerindeki çevirileri üzerinde durulmuştur. Edatın geçtiği bazı 

Kur’ân ayetleri bir kısım meallerde yapılan çevirileri gözden geçirilmiş, isabetli çeviriler belirtilmiş ve 

gerektiğinde de çeviri teklifi sunulmuştur.  

Anahtar kelimeler: Arap Dili, Nahiv, Nefy, Nehiy, Cinsi nefyeden lâ, Meal.  
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The Time Expression of Lâ, which Denies Gender, and Its Reflection on Qur'anic 
Translations3 

Abstract 

Prepositions and conjunctions, which function as linking between words in a sentence, are found in 

Arabic as in all languages. These are structural units that enable us to grasp various relationships 

between words or sentences and undertake important tasks in the sentence. Understanding their 

functions and determining their functions in various contexts and giving their meanings is difficult 

for those who are not experts in the subject. Most of the prepositions do not carry a meaning on their 

own. A full understanding of the meanings of the words they link or the sentences they structure 

depends on a good knowledge of such words. In Arabic, the noun phrase is a type of sentence that 

expresses emphasized expression in Arabic. When there is a need for a stronger and more emphatic 

expression than the noun phrase, the noun phrase can be made more emphatic in a number of ways. 

There are simple and common ways to do this. Just as there are prepositions of reinforcement for 

positive sentences, various prepositions of negativity are used to reinforce negative sentences. 

Prepositions placed at the beginning of positive or negative sentences reinforce the meaning of the 

sentence and remove all doubts about the meaning. The most emphatic of these prepositions is the 

preposition lā, which expresses the meaning of negation and is placed at the beginning of the noun 

phrase, is used to negate the entire genus, and generally negates the genus. This preposition occurs 

in many verses in the Qur'an, but its meaning is not fully reflected in Turkish translations. In this 

study, this preposition is discussed separately and only its translations in Qur'anic translations are 

emphasized. The translations of some Qur'anic verses in which the preposition occurs have been 

reviewed, accurate translations have been indicated and, when necessary, translation proposals have 

been presented. 

Keywords: Arabic Language, Syntax, Nefy, Nehiy, Letter la negating genus, Translate. 

Giriş 

Arap dilinde alfabe harflerinden oluşan ve müstakil anlama delalet eden en küçük birime kelime 
denmektedir (Suyûtî, 2012, 1/19). Arapçada kelime çeşitleri; zamana delalet etmesi yönüyle fiil, 
varlıklara ad olması yönüyle isim (Sîbeveyhi, 2014, 1/12) ve edatlar gibi isimlerle anılan harfler olarak 
kısımlara ayrılır (Suyûtî, 2012, 1/22, 23). Harflerden bir kısmı anlama katkıda bulunurken bazıları 
kelimenin zamanına veya olumluluğuna ya da olumsuzluğuna etki eder. Bazıları ise cümlenin tamamına 
etkide bulunur. Bu nedenle Arapçada cümlenin anlaşılabilmesi edatların işlevinin bilinmesine bağlıdır. 
İşte bu harflerden birisi de konumuz olan türün tamamını olumsuzlamada kullanılan ve genel olarak 

cinsten hükmünü nefyeden lâ şeklinde isimlendirilen, isim cümlesinin başına gelen ve birtakım etkilerde 

                                                             
3  Statement (Thesis / Paper): It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation 

process of this study and all the studies utilised are indicated in the bibliography. 
 Conflict of Interest: No conflict of interest is declared. 
 Funding: No external funding was used to support this research. 
 Copyright & Licence: The authors own the copyright of their work published in the journal and their work is published 

under the CC BY-NC 4.0 licence. 
 Source: It is declared that scientific and ethical principles were followed during the preparation of this study and all the 

studies used are stated in the bibliography. 
 Similarity Report: Received - Turnitin, Rate: 8 
 Ethics Complaint: editor@rumelide.com 
 Article Type: Research article, Article Registration Date: 20.09.2024-Acceptance Date: 20.12.2024-

Publication Date: 21.12.2024; DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.14541007 
 Peer Review: Two External Referees / Double Blind 



570 /  RumeliDE  Journal of Language and Literature Studies  2 0 2 4 . 4 3  ( D e c e m b e r )  

The Time Expression of Lâ, which Denies Gender, and Its Reflection on Qur'anic Translations / Cesur, S. 

Adres 
RumeliDE Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

e-posta: editor@rumelide.com 
tel: +90 505 7958124 

Address 
RumeliDE Journal of Language and Literature Studies 
e-mail: editor@rumelide.com,  
phone: +90 505 7958124 

 

bulunan edattır.  

Bu edat Kur’ân’da birçok ayette geçmekte olup yaptığımız araştırmalarda Türkçeye yapılan çevirilerde 
anlamı tam olarak yansıtılmadığı görülmüştür. Çalışmada bu edat müstakil olarak ele alınmış sadece 
Kur’ân meallerindeki çevirileri üzerinde durulmuştur. Edatın geçtiği bazı Kur’ân ayetlerinin meallerde 
yapılan çevirileri gözden geçirilmiş, isabetli çeviriler belirtilmiş ve gerektiğinde de çeviri teklifi 
sunulmuştur. 

Konu ile ilgili Kur’ân meallerine yönelik daha önce yapılmış bir çalışma bulunmamaktadır. Fakat genel 
olarak lâ çeşitlerini ele alan bazı çalışmaların olduğu görülmüştür. Bunlar arasında: Emre Çavdar’ın 
“Arap Dilinde “Lâm, Lâ, Mâ” Edatları ve Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımları”, Levent Yakupoğlu’nun 
“Arapçada ‘Lâ’ Edatının Çeşitleri: Bakara Suresi Örneği” yer almaktadır. Bu çalışmalarda lâ ile ilgili 
kurallar ve Kur’ân’dan örnek ayetler verilmiş fakat hiçbirinde Türkçe meallerde nasıl anlam verilmesi 
gerektiği ile ilgili bir inceleme yapılmamıştır. İncelememizde konuyu genel olarak lâ ile ilgili hükümlerin 
verilmesi, içerisinde bulunan cümlelerin zaman ifade etmesi yönünden incelenmesi, Kur’ân 
çevirilerinde lâ’nın anlamın yansıtılmasının incelenmesi şeklinde ele alacağız.  

1. Cinsi nefy eden lâ (Cinsin tamamını olumsuzlayan lâ) 

Cins kelimesi Arapçada nevi, tür, nevileri çeşitli olan bir çokluğa delalet eden isim anlamlarına 
gelmektedir (Suyûtî, 2007, s.76). Kısaca pek çok ortak özellikleri bulunan türler topluluğu olarak tarif 
edilebilir. Nefy Arapça نفي/n-f-y kökünden mastar olup çekilmek, vazgeçmek, terk etmek, reddetmek, 

inkâr (Cevherî, 1998, 2/1822; İbn Manzûr, 15/334-339) gibi anlamlara gelir.  Olumsuzluk anlamına 
gelen isbat kavramının zıttıdır (Kal’acı, Kuneybî, 1988, s. 368). İbn Fâris (ö. 395/1004) bu kelimeyle 
ilgili olarak şunları ifade etmiştir: “nefy kelimesi nûn, fâ ve fiilin aslından olan illet harfi yâ’dan meydana 
gelir, bir şeyin bir özellikten ârî kılınması, uzak tutulmasına delalet eder.” (İbn Fâris, 1979, 5/459). 

 İsim cümlesinin başına gelen ve olumsuzluk anlamı katan bu lâ’ya farklı isimler verilmiştir. Basra dil 
ekolü’ne mensup nahivciler tarafından, “lâ en-nâfiye li’l-cins (لا النافية للجنس)” (Muradi, 2016, s. 290), Kûfe 

dil ekolü’ne mensup nahivciler tarafından ise anlamından hareketle haberin taşıdığı anlamın isimde asla 
olmadığını ifade etmek için “lâ-i tebrie (لا التبرئة)” (Suyûtî, 2000, 1/544; Galâyînî, 1993, 2/329) şeklinde 

isimler verilmiştir.  Aynı zamanda “lâ-i istiğrâkiyye (لا الإستغراقية)” veya amelinden hareketle “inne ( ّإن) gibi 

amel eden lâ  (لا العاملة عمل إن)” isimleriyle de kullanılmıştır (Ebû Hayyan, 1998, 3/1296). Bununla beraber 

nahivcilerden bir kısmı da herhangi bir terimsel ifade kullanılmaksızın “bâbu’n-nefyi bi lâ (ب النفي بلاʪ)” 

başlığı altında (Sîbeveyhi, 2014, 2/274; Müberred, 1994, 4/357; Hamed, Za’bî, 1993, s. 265; Doğan, 
2012, s. 91, 92) bazen nevâsıh konusunda bazen de diğer nefy edatları içerisinde anlatmışlardır. 

 Sîbeveyhi (ö. 180/796) konuyu “bâbu’n-nefy bi-lâ” başlığı altında ele almış ve “lâ kendinden sonrasında 
amel eder ve onu tenvinsiz nasb eder, kendisinden sonrasını nasb etmesi inne’nin kendisinden sonrasını 
nasb etmesi gibidir” (Sîbeveyhi, 2014, 2/274) demiştir. Müberred de (ö. 286/900) ona uyarak “bil ki lâ 
nekra üzerine geldiğinde tenvinsiz onu nasb eder, bu da haberî cümleler soruya cevap olarak 
getirildiğinde olur.” (Müberred, 1994, 4/357) demiştir. Zemahşeri (ö. 538/1144) de cinsi nefy eden lâ ile 
mansub olanlar bölümünde “O inne üzerine hamledilir bu nedenle onunla isim mansub, haber merfu 
kılınır. Bu da menfi olan isim muzaf veya muzafa benzer olduğundadır. Eğer isim böyle değil de müfred 
olursa nasb makamında fetha ile mebni heberi ise merfudur.” (Zemahşerî, 2004, s. 92, 93) diyerek tarif 
etmiştir. İbn Hişâm (ö. 761/1360) nefy edatlarını anlattığı yerde “…inne gibi amel ettiğinde bununla 
haberin taşıdığı anlamın isimde asla olmadığı ifade edildiğinde lâ-i tebrie denir.” (İbn Hişâm, 2015, 
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1/253) diye tarif etmiştir. İbn Akîl (ö. 769/1367) ise “bu mübtedayı nesheden harflerden olan cinsi 
nefyeden lâ dır ki bununla cinsin hepsinin nefyini içerisine alan lâ kastedilir.” (İbn Akîl, ty., s. 48, 49) 
şeklinde tarif etmiştir. Çağdaş araştırmacılardan Abduh Racihi ise şöyle tarif etmiştir: “O isim 
cümlesinin başına gelir ve inne’nin ameli gibi amel ederek mübtedayı nasb, haberi ref eder, isminin 
cinsinden hükmü nefy eder, nahivciler buna lâ en-nâfiye demişlerdir.  Aynı şekilde onun nefyi isminin 
fertlerinin sadece birini değil hepsini içerdiğinden lâ en-nâfiye li’l-cins ismini de vermişlerdir.” (Râcihî, 
2010, s. 176). Görüleceği üzere nahivciler bu lâ’ya farklı isimler vermişlerdir. Makalede yaygın kullanımı 
nedeniyle cinsi nefy eden lâ isimlendirmesi tercih edilmiştir. Fakat Türk öğrencilere öğretilmesi 
sırasında cinsin tamamını olumsuzlayan lâ şeklinde isimlendirilerek öğretilmesi anlaşılmasını 
kolaylaştıracaktır. 

Cinsi nefy eden lâ edatı cümleye olumsuzluk anlamı katar ve ilgili olduğu ismin tüm sınıf ve türlerini 
içererek geniş bir olumsuzluk ifadesiyle isim cümleleri arasında bağlantı kurar. Ait olduğu tüm 
fertlerinde net bir şekilde ihtimal bırakmayacak tarzda yokluğunu ifade eder ve olumsuzluğu tüm cinsi 
içerir (Doğan, 2012, s. 92; Çavdar, 2015, s. 101). Şöyle bir Türkçe örnek verilebilir; ‘Çantada kitap var 
mı?’ sorusunun cevabı ‘evet, var’ veya ‘hayır, yok’ şeklinde olabilir. Bu cevapların her ikisi de çantada 
kitap olup olmadığı hakkında bilgi verecektir. ‘Çantada bir kitap var mıdır?’ şeklindeki soruya, ‘evet var’ 
şeklindeki cevap çantada bir veya birden fazla kitabın varlığını ifade edebilir. ‘Hiç kitap yok’ şeklinde 
verilecek cevap ise ‘çantada kitap cinsinden hiçbir maddenin olmadığını’ kesin ve net şekilde ifade eder.  

Arapça şöyle bir örnek verilebilir: 

فِّ لاَ طَالِبٌ فيِ الصَّ    cümlesinde  ٌطَالِب kelimesini “be (ب)” harfini damme ile okuyacak olursak anlam ‘sınıfta bir 

erkek öğrenci yok’ olmaktadır. Cümle “sınıfta bir erkek öğrenci hatta, iki veya daha fazla erkek öğrenci 
var” şeklinde anlaşılabilmektedir. 

 “Be (ب)” harfinin harekesinin fetha ile okunması durumunda ( ّلاَ طَالِبَ فيِ الصَّف) cümle “sınıfta hiç erkek 

öğrenci yok” anlamına gelir. Başka ihtimallere yer bırakmaz (İbn Hişâm, 2015, 1/253, 254; Akdağ, 1999, 
s. 363; Çavdar, 2015, s. 101). 

2. Cinsi nefy eden lâ’nın anlamı 

Bir cinsin tümüne olumsuzluk anlamı katan bu edat için لا النافية للجنس ismi kullanılır, olumsuzluk bildirir, 

cins isimlerin başına gelir. Bu şekilde kullanılan edatın olumsuzluk anlamı ilgi kurduğu ismin tüm sınıf 
ve türlerini kapsar. Haberde olan anlam genelleme ve yayma yoluyla genişler, kapsamlı ve en güçlü bir 
ifadeyle yokluk ifade eder. Tüm türleri kapsayan geniş olumsuzluk ifadesiyle isim cümleleri arasında 
bağlantı kurar. Cinsin yok olduğunu ifade eden bu bağlaç yapısal işlev bakımından yardımcı fiillere 
benzer. İnne ( ّإِن) gibi ismini nasb haberini ref eder.  ٌلاَ صَاحِبَ جُودٍ ممَْقُوت (Hiçbir cömert sevimsiz değildir) 

örneğinde tüm cömertler sevimsizlik kapsamının dışında bırakılmıştır (Mevzi’î, 1993, s. 436; Mehmed 
Zihni, ty., s. 258).  َغَائِبَ فيِ الصَّفِّ لا  (Sınıfta gelmeyen hiçbir kimse yoktur) cümlesinde tüm sınıf var 

olduğundan “yok” kavramı sınıfta hiçbir kimseyle ilişkilendirilmemiştir.   ٌلاَ مُؤْمِنَ خَائِن cümlesinde hainliğin 

tüm mümin grubunda asla olmayacağını anlattığı ve hainlik sıfatının bu grubu diğer gruplardan ayıran 
bir özellik olduğu anlamını taşıdığı belirtilmiştir (Doğan, 2013, s. 366, 367; Doğan, 2012, s. 92, 93).  

Bu edatın Türkçede olumsuz cümlelerin pekiştirilmesinde kullanılan “hiç, hiçbir şey, hiçbir kimse, asla” 
(Mehmed Zihni, ts., s. 258; Doğan, 2013, 369; İpek, 2009, s. 736) kelimeleriyle tercüme edilmesi, 
tekrarlandığında “ne…, ne…ne de” bağlaç grubuyla, be (ب) harfi cerinden sonra ise "…sız” olumsuzluk 
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ekiyle tercüme edilmesinin uygun olacağı belirtilmiştir (Doğan, 2013, 369).  

3. Cinsi nefy eden lâ’nın amel etme şartları 

İsim cümlesinin başına gelen cinsi nefy eden lâ isim cümlesinin mübtedasını kendisine isim alarak nasb 
eder, isim cümlesinin haberini kendisine haber alarak ref eder. Lâ’nın amel edebilmesi için bir takım 
amel etme şartları vardır. Bu şartlardan biri bulunmazsa lâ amel etmez.  

Lâ’nın amel edebilmesi için şu şartları taşıması gerekir: 

1. Cinsi nefy eden lâ sadece olumsuzluk anlamı ifade etmelidir. Sadece bir şeyin yokluğunu ifade ederse 
amel edemez (İbn Hişâm, 2015, 2/5-7; Ehdel, 1990, 1/282; Abbâs Hasan, ty., 1/561).  

Örnek: 

 Bu cümlede ebedilik hükmü insan cinsinin her bir ferdinden nefy (.Hiçbir insan ebedi değildir) لاَ إنِْسَانَ مخَُلَّدٌ  

edildiğinden amel etmiştir, yoksa amel edemezdi (Râcihî, 2010, s. 186). 

2. Cinsi nefy eden lâ’nın ifade ettiği yokluk, ismin tüm cinsini içermesi gerekir.  

Örnek: 

ارِ    (.Evde hiç adam yoktur) لاَ رجَِالَ فيِ الدَّ

 (.Dinini dünyasıyla satan hiç kimse kazançlı değildir) لاَ ʪَئِعًا دِينَهُ بِدُنـْيَاهُ رَابِحٌ 

Örneklerden birincisinde yokluk adam cinsinin hepsini kapsadığından, ikincisinde ise yokluk cinsin 
tamamını kapsadığından amel etmiştir (Râcihî, 2010, s. 186; Doğan, 2012, s. 94). Ama ismin tüm cinsini 
kapsamazsa amel edemez. Örneklerde nekre olarak gelen  َرجَِال ve  ئِعًاʪَ kelimeleri (ال ) el takılı olsaydı amel 

edemezdi. 

3. Cinsi nefy eden lâ’nın ifade ettiği yokluk ihtimalli olmayıp, çok açık kesinlik ifade etmelidir. Kesinlik 
ifade etmediğinde inne gibi amel edemez (Galâyînî, 1993, 2/330; Doğan, 2012, s. 94). 

Örnek: 

 (.Hiçbir iyi ahlaklı sevimsiz değildir) لاَ ذَا خُلُقٍ حَسَنٍ مَكْرُوهٌ  

وُنَ   (.Hiçbir âlim kibirli değildir) لاَ عُلَمَاءَ مَتَكَبرِّ

 .gibi (.Onda hiçbir şüphe yoktur) لاَ ريَْبَ فِيهِ 

4. Cinsi nefy eden lâ, isim cümlesinde (لا+isim+haber) sırasında olmalıdır (Doğan, 2012, s. 94). 

Örnek: 

 .gibi (.Hiçbir âlim, ilmi küçümseyen değildir) لاَ عَالمَِ مُسْتَخِفٌّ فيِ الْعِلْمِ 

5. Cinsi nefy eden lâ’nın hem ismi hem de haberi nekre olmalıdır (Ehdel, 1990, 1/283). Eğer lâ’nın ismi 
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marife olursa cinsinin tamamını içeremeyeceğinden inne gibi amel edemez, bundan dolayı lâ’nın tekrarı 
gerekir, bu durumda Türkçeye ‘ne…ne…ne de’ bağlaç grubuyla tercüme edilmesi uygun olacaktır (Abbâs 
Hasan, ts., 1/562; Râcihî, 2010, s. 186; Doğan, 2012, s. 95; Doğan, 2013, s. 369). İbn Cinnî (ö. 392/1002) 
ve İbn Şecerî’nin (ö. 542/1148) buna muhalefet ettikleri belirtilmiştir (İbn Hişâm, 2015, 1/256; Galâyînî, 
1993, 2/330). 

Örnek:  

 (.Ne Zeyd ne de Ali ayakta değil) لاَ زيَْدٌ قَائِمٌ وَلاَ عَلِيٌّ 

مَالُ   Gibi örneklerde lâ’nın ismi marife olduğundan amel (.Gençlik baki değil, güzellik de) لاَ الشَّبَابُ ʪَقٍ وَلاَ الجَْ

edememiş ve lâ tekrar etmiştir.  

6. Cinsi nefy eden lâ ile isminin arasına herhangi bir kelime girmemelidir. Eğer aralarına bir kelime girer 
ve isimle haber arası açılırsa lâ’nın etkisi kaybolacağından tekrarı gerekir (Abbâs Hasan, ty., 1/563; 
Ehdel, 1990, 1/283; Galâyînî, 1993, 2/331; Doğan, 2012, s. 95). 

Örnek:  

 Örneğinde lâ ile isimleri arasına başka kelime (.Yanımda ne elma ne de portakal vardır) لاَ عِنْدِي تُـفَّاحٌ وَلاَ بُـرْتُـقَالٌ 

girdiğinden amel edememiş ve lâ tekrar etmiştir. 

7. Cinsi nefy eden lâ’nın önüne harfi cer gelmemelidir. Eğer harfi cer gelirse lâ etkisini kaybeder 
kendisinden sonraki isim harfi cerle mecrûr olur ve bu durumda Türkçeye ‘…sız’ olumsuzluk ekiyle 
tercüme edilir (Ehdel, 1990, 1/284; Sâmirrâî, 2007, 1/330; Doğan, 2013, s. 369). 

Örnek: 

 Örneğinde lâ’nın başında harfi cer olup amel etme şartı (.Eve arkadaşsız döndüm) عُدْتُ إِلىَ الْمَنْزِلِ بِلاَ رَفِيقٍ 

ortadan kalktığından amel edememiştir. 

3.1. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi ve i’râbı 

Cinsi nefy eden lâ’nın inne gibi isim cümlesinde amel edebilmesi için lâ’ya isim olarak gelen kelimenin 
şu özellikleri taşıması gerekir: 

1. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi müfred (muzaf veya şibhi muzaf olmayan), cemi teksir ve tek muzaf bir 
isim olarak gelebileceği belirtilmiştir (Lâ’nın ismi muzaf ise bu isim mansub olarak murabdır, çünkü 
izafet mebniliği iptal eder.) (Müberred, 1994, 4/364; Muradi, 2016, 291; İbn Hişâm, 2015, 2/15). Bu 
özellikleri taşıyan kelimenin tüm irap alametlerini tam alması vacip, bu durumda ismin tenvinsiz olarak 
feth üzere mebni ve mahallen mansub olduğu ifade edilmiştir (İbn Hişâm, 2015, 2/10; Abbâs Hasan, ts., 
1/563, 564; Galâyînî, 1993, 2/332, 333; Doğan, 2012, s. 96). Basra ekolü âlimlerinin çoğuna göre lâ ile 
nekra ismi arasında cinse delalet eden mukadder bir  ْمِن harfi cerrinin bulunduğu, ismin harf manası 

yüklendiğinde mebni olduğu belirtilmiştir. Kûfe ekolü’nün lâ’nın  ْغَير manasında olduğu fikirleri ise kabul 

edilmemiştir (Enbârî, 2019, s. 340; Ukberî, 2001, /227, 228).  
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Örnek: 

 kelimesi müfred ve muzaf olarak قـَوْلَ  Burada lâ’nın ismi olan (.Hiçbir asılsız söz faydalı değildir) لاَ قـَوْلَ زُورٍ ʭَفِعٌ  

gelmiştir. 

 Örneğinde lâ’nın ismi olan (.Hayrın destekçilerinden hiçbiri asla birbirinden nefret etmez) لاَ أنَْصَارَ خَيرٍْ مُتـَنَافِرُونَ 

 .kelimesi cemi teksir ve muzaftır أنَْصَارَ 

 (.Hiçbir samimi nasihat, anne babanın nasihatinden daha faydalı değildir) لاَ نَصِيحَتيَْ إِخْلاَصٍ أنَْـفَعُ مِنْ نُصْحِ الْوَالِدَيْنِ 

Örneğinde lâ’nın ismi olan  َْنَصِيحَتي kelimesi tesniye ve muzaf olup fethaya niyabeten yâ ile mansubdur. 

 kelimesi cemi خَائِنيِ  Burada lâ’nın ismi olan (.Vatan hainlerinin hiçbiri asla güvenilir değildir) لاَ خَائِنيِ وَطَنٍ سَالِمُونَ 

müzekker ve muzaf olup fethaya niyabeten yâ, ile mansubdur. Tesniye ve cemi nunlarının izafetten 
dolayı düştüğü görüşünde olanlar olduğu gibi (Abbâs Hasan, ty., 1/565), nahivcilerin çoğunun tesniye 
ve cemi müzekker salimdeki nun’un düşmesinin izafetten dolayı değil tahfif için olduğu görüşüne sahip 
oldukları belirtilmiştir (Yakûb, 2010, s. 474). 

 kelimesi esmâ-i sitte’den ve ذَا Burada lâ’nın ismi olan (.Hiçbir edepli asla dedikoducu değildir) لاَ ذَا أَدَبٍ نمََّامٌ 

muzaf olup fethaya niyabeten elif ile mansubdur. 

Lâ’nın isminin cemi müennes salim olması halinde ise nahiv âlimlerinin şu şekilde farklı görüşlerinin 
olduğu belirtilmiştir: 

a. Nahivcilerin çoğunluğuna göre fethaya niyabeten tenvinsiz olarak kesra üzere mebnidir. Tercih edilen 
görüş budur (İbn Hişâm, 2015, 2/10; Ehdel, 1990, 1/285). Örnek:  ٌلاَ مُهْمِلاَتِ عَمَلٍ مُكْرمَِات (İşini ihmal eden 

hiçbir bayan cömert değildir.) Burada  ِمُهْمِلاَت kelimesi muzaf cemi müennes salim olup fethaya niyabeten 

kesra ile mansubtur (Abbâs Hasan, ty., 1/566). 

b. Tenvinin varlığı ile beraber fethaya niyabeten kesra üzere mebnidir. Çünkü cemi müennes salimin 
tenvini mukabele tenvinidir (İbn Hişâm, 2015, 2/10). Örnek:  ٌلاَ مجُْتَهِدَاتٍ خَاسِرَات (Çalışkan bayanların hiçbiri 

zarar etmez.) 

c. Fetha üzere mebnidir. Bu görüşün el-Mâzinî (ö. 249/863), el-Fârisî (ö. 377/987), İbn Hişâm ve İbn 
Mâlik’in görüşü olduğu ifade edilmiştir (İbn Hişâm, 2015, 2/10). 

d. Fethaya niyabeten kesra üzere mebni olması caizdir (İbn Hişâm, 2015, 2/10; Ehdel, 1990, 1/285). 

2. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi şebih bi’l-muzaf ise tenvinli olarak murab olup mansub olduğu 
belirtilmiştir (Zemahşerî, 2004, s. 94; İbn Hişâm, 2015, 2/15; Abbâs Hasan, ty., 1/564; Galâyînî, 1993, 
2/333). 

Örnek:  

دْرُهُ مَغْمُورٌ لاَ مُرْتفَِعًا قَ   (Değeri yüce hiç kimse asla mağrur değildir.) Burada lâ’nın ismi olan مُرْتَفِعًا kelimesi şebih bi’l-

muzaf olup fetha ile mansubdur. 

هَادِ مَعْذُورٌ    Burada lâ’nın ismi olan (.Cihaddan geri duran hiç kimse asla mazeretli değildir) لاَ قَاعِدًا عَنِ الجِْ
 .kelimesi şebih bi'l-muzaf olup fetha ile mansubdurقَاعِدًا
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 kelimesi سَائِقَينِْ  Burada lâ’nın ismi olan (.İki uçak pilotunun hiçbiri asla dikkatsiz değildir) لاَ سَائِقَينِْ طيَّارَةً غَافِلاَنِ 

tesniye olup yâ ile mansubdur. 

 kelimesiحَارِسِينَ  ʪِ  (Gece bekçilerinin hiçbiri asla uyuyan değildir.) Burada lâ’nın ismi olanللَّيْلِ ʭَئِمُونَ لاَ حَارِسِينَ 

cemi müzekker sâlim olup yâ ile mansubdur (Abbâs Hasan, ty., 1/566). 

هْرَةِ مُسْترَِيحَاتٌ   رَاغِبَاتٍ  Burada lâ’nın ismi olan (.Şöhret arzulu kadınların hiçbiri asla rahat değillerdir) لاَ راَغِبَاتٍ فيِ الشُّ
kelimesi cemi müennes salim olup kesra ile mansubdur. 

Cinsi nefy eden lâ’nın isminin nadiren hazfedilebileceği,  َلاَ عَلَيْك örneğinde ismi  َْسϥَ َلا veya  ُنَاحَ لاَ ج  olup 

hazfedildiği, cümlenin  َْسَ (لاَ جُنَاحَ) عَلَيْكϥَ َلا şeklinde olduğu ifade edilmiştir (Zemahşerî, 2004, s. 97; Galâyînî, 

1993, 2/334). 

3.2. Cinsi nefy eden lâ’nın isminin sıfatının i’râbı 

1. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi müfred olup, sıfatı lâ’nın haberinden önce ve müfred olarak gelmişse sıfat 
fetha üzere mebni, fetha ile mansub veya damme ile merfu olabileceği belirtilmiştir (Ferâhîdî, 2007, s. 
326; Zemahşerî, 2004, s. 94; Hatîb, 2007, s. 373; Abbâs Hasan, ty., 1/574). 

Örnek: 

لَ عِنْدَكَ لاَ رَجُلَ عَاقِ   (Yanında hiç akıllı adam yok.) Burada lâ’nın ismi olan  َرَجُل kelimesi müfred olup sıfatı olan 

    .kelimesi fetha üzere mebnidir عَاقِلَ 

ا فَاشِلٌ  čلاَ طَالِبَ مجُِد (Ciddi hiçbir öğrenci başarısız değildir.) Burada lâ’nın ismi olan  َطَالِب kelimesi müfred olup 

sıfatı olan ا čمجُِد kelimesi fetha üzere mansub olarak mebnidir. 

 kelimesi müfred olup sıfatı olan رَجُلَ  Burada lâ’nın ismi olan (.Orada hiçbir zarif adam yoktur) لاَ رَجُلَ ظَريِفٌ فِيهَا

 .kelimesi damme ile merfudur ظَريِفٌ 

2. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi müfred olup sıfatı müfred ve lâ’nın haberinden sonra gelmişse sıfat fetha 
ile mansub, damme ile merfu olabileceği ifade edilmiştir (Galâyînî, 1993, 2/337; Hamed, Za’bî, 1993, s. 
373; Hatîb, 2007, s. 373). 

Örnek:  

عِنْدʭََ جَبَاʭً لاَ جُنْدِيَّ   (Yanımızda hiçbir korkak asker yok.) Burada lâ’nın ismi olan  َّجُنْدِي kelimesi ile sıfatı olan  ًʭجَبَا 

kelimesi arasına haber olan  َʭَعِنْد kelimesi girerek sıfat ile mevsufun arasını ayırmış, sıfat fetha ile mansub 

gelmiştir. 

Aynı cümle  ٌجَبَان ʭََلاَ جُنْدِيَّ عِنْد şeklinde sıfat damme ile merfu olabilir.  

3. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi müfred olup sıfatı müfred olmaz ve muzaf veya şibhi muzaf ise; sıfatın 
fetha ile mansub, damme ile merfu olabileceği belirtilmiştir (Galâyînî, 1993, 2/337; Hamed, Za’bî, 1993, 
s. 267). 
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Örnek:  

لاَ رَجُلَ صَاحِبُ فَضْلٍ شَقِيٌّ   ve لاَ رَجُلَ صَاحِبَ فَضْلٍ شَقِيٌّ  (Hiçbir fazilet sahibi kişi kötü değildir.) Örneğinde olduğu gibi. 

4. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi müfred olmayıp sıfatı müfred ise; sıfat fetha ile mansub veya damme ile 
merfu olabileceği belirtilmiştir (Yakûb, 1988, s. 386; Ehdel, 1990, 1/288; Galâyînî, 1993, 2/337; Abbâs 
Hasan, ty., 1/575). 

Örnek: 

ا خَاسِرٌ  čلاَ طَالِبَ عِلْمٍ مجُِد (Hiçbir ciddi ilim öğrencisi zarar etmez.) Burada lâ’nın ismi  ٍطَالِبَ عِلْم kelimesi müfred 

olmayıp, sıfatı olan ا čمجُِد kelimesi müfred olduğundan fetha ile mansub olarak geldiği gibi  ٌلاَ طَالِبَ عِلْمٍ مجُِدٌّ خَاسِر 

şeklinde damme ile merfu da olabilir. 

5. Cinsi nefy eden lâ’nın ismi de sıfatı da müfred değilse; sıfatın fetha ile mansub veya damme ile merfu 
olabileceği belirtilmiştir (Ehdel, 1990, 1/288; Hamed, Za’bî, 1993, s. 267). 

Örnek: 

صَاحِبَ  Cümlesinde lâ’nın ismi olan (.Hiçbir hayır işleyen iyilik sahibi perişan olmaz) لاَ صَاحِبَ فَضْلٍ فَاعِلاً خَيرْاً خَاسِرٌ 
لاَ صَاحِبَ فَضْلٍ فَاعِلٌ  kelimeleri müfred olmadığından fetha ile mansub gelebildiği gibi فَاعِلاً خَيرْاً ve sıfatı olan فَضْلٍ 
 şeklinde damme ile merfu da gelebilir خَيرْاً خَاسِرٌ 

3.3. Cinsi Nefy Eden Lâ’nın İsmine Atıf Yapılması 

Cinsi nefy eden lâ’nın ismine atıf yapılması durumunda matufun nekra ve marife olmasına göre 
hükümde değişiklik olmaktadır. 

3.3.1. Matufun Nekra isim Olması 

1. Cinsi nefy eden lâ’nın müfred ismine nekra bir isim atıf yapılarak lâ tekrar edilirse bu halde altı veya 
dört değişik şekilde irab yapılabileceğini söyleyenler varsa da (Zemahşerî, 2004, s. 97; Mevzi’î, 1993, s. 
438) tercih edilen görüşe göre beş değişik irab yapılabileceği belirtilmiştir (Galâyînî, 1993, 2/335): 

a. Birinci lâ edatı inne gibi amel ederek, ismi (mâtûfun aleyh) fetha üzere mebni olur, ikinci lâ edatı da 
inne gibi amel ettirilir ve ismi (mâtuf) fetha üzere mebni olur. 

Örnek: 

 َِّɍʪِ َّلاَ حَوْلَ وَلاَ قـُوَّةَ إِلا bu cümlede birinci lâ’nın ismi ve mâtûfun aleyh  َحَوْل kelimesi olup nasb makamında fetha 

üzere mebnidir.  َقـُوَّة kelimesi ise tekrar eden ikinci lâ’nın ismi olup nasb makamında fetha üzere mebnidir 

(İbn Yaîş, 2001, 2/114; Abbâs Hasan, ty., 1/568, 569; Galâyînî, 1993, 2/335; Sâmirrâî, 2014, 1/312; 
Hamed, Za’bî, 1993, s. 267; Doğan, 2012, s. 99). 

b. Birinci lâ edatı inne gibi amel ederek, ismi (mâtûfun aleyh) fetha üzere mebni olur, ikinci lâ edatı 
mühmel, zâid veya  َلَيْس (leyse) gibi âmil kabul edilerek ismi (mâtûf) merfu yapılır. 
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Örnek: 

ةٌ إِلاَّ ɍʪَِِّ لاَ حَوْلَ وَلاَ قـُوَّ   burada birinci lâ’nın ismi  َحَوْل kelimesi olup nasb makamında fetha üzere mebnidir.  ٌقـُوَّة 
kelimesi leyse gibi amel eden ikinci lâ’nın ismi olup merfudur, mübteda veya birinci lâ’nın ve isminin 
mahalline atfedilmiştir (İbn Yaîş, 2001, 2/114; Abbâs Hasan, ty., 1/568; Galâyînî, 1993, 2/335, 336; 
Hamed, Za’bî, 1993, s. 268; Doğan, 2012, s. 100). 

c. Birinci lâ edatı inne gibi amel ederek, ismi (mâtûfun aleyh) fetha üzere mebni olur, ikinci lâ nefyi tekit 
edip zaid kabul edilerek ismi (mâtûf) mansub olarak irab edilir. 

Örnek: 

 َِّɍʪِ َّلاَ حَوْلَ وَلاَ قُـوَّةً إِلا burada birinci lâ’nın ismi  َحَوْل kelimesi olup nasb makamında fetha üzere mebnidir.  ًقـُوَّة 
kelimesi birinci lâ’nın isminin mahalli üzerine atfedilmiş olup mansubdur, nasb alameti fethadır. İkinci 
lâ’nın zaid olduğu ifade edilmiştir (İbn Yaîş, 2001, 2/115; Abbâs Hasan, ty., 1/569; Galâyînî, 1993, 2/336; 
Hamed, Za’bî, 1993, s. 268; Sâmirrâî, 2014, 1/315; Doğan, 2012, s. 100). 

d. Birinci lâ edatı inne gibi amel ettirilmeyip, leyse gibi amel ettirilerek veya mühmel bırakılarak ismi 
(mâtûfun aleyh) merfu olarak irab edilir. İkinci lâ edatı mühmel bırakılır veya leyse gibi amel ettirilerek 
ismi (mâtûf) merfu olarak irab edilir. 

Örnek: 

 َِّɍʪِ َّلاَ حَوْلٌ وَلاَ قُـوَّةٌ إِلا burada birinci lâ’nın ismi  ٌحَوْل kelimesi olup, lâ leyse gibi amel etmiş, veya mühmel 

bırakılarak ismi merfu olmuştur.  ٌقـُوَّة kelimesi tekrar eden ve leyse gibi amel ettirilen lâ'nın ismi olup 

merfudur (Sîbeveyhi, 2014, 2/285; İbn Yaîş, 2001, 2/115; Abbâs Hasan, ty., 1/570; Galâyînî, 1993, 
2/335; Hamed, Za’bî, 1993, s. 268; Sâmirrâî, 2014, 1/313; Doğan, 2012, s. 100). 

e. Birinci lâ edatı mühmel bırakılarak inne gibi amel ettirilmeyip, mübteda olmak üzere merfu olarak 
irab edilir. İkinci lâ edatı cinsi nefy eden lâ kabul edilerek ismi (mâtûf) fetha üzere mebni olur. 

Örnek: 

 َِّɍʪِ َّلاَ حَوْلٌ وَلاَ قُـوَّةَ إِلا burada birinci lâ’nın ismi  ٌحَوْل kelimesi lâ’nın amel ettirilmeyip mühmel bırakılmasıyla 

mübteda olmak üzere merfudur.  َقُـوَّة kelimesi ise başındaki lâ’nın cinsi nefy eden lâ olarak kabul edilmesi 

sebebiyle ismi (mâtûf) nasb makamında fetha üzere mebnidir (Abbâs Hasan, ty., 1/570, 571; Galâyînî, 
1993, 2/336; Hamed, Za’bî, 1993, s. 268; Sâmirrâî, 2014, 1/315; Doğan, 2012, s. 100). 

2. Cinsi nefyeden lâ’nın müfred olmayan ismine nekra bir isim atıf yapılarak lâ tekrar edilirse bu 
durumda matufun üç değişik irap yapılabileceği belirtilmiştir. 

Örnek: 

 Burada ikinci lâ’dan sonraki (.Hiçbir hayır sahibi ve hiçbir cömert küçümsenmez) لاَ صَاحِبَ خَيرٍْ وَلاَ كَرِيمَ مُهَانٌ 

kelime  َكَرِيم şeklinde fetha üzere mebni, ًكَريمِا şeklinde mansub,  ٌكَرِيم şeklinde merfu olabilir (Hamed, Za’bî, 

1993, s. 268). 

3. Cinsi nefyeden lâ tekrarlanmaz veya matuf müfred olmazsa iki farklı irab yapılabileceği belirtilmiştir. 
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Örnek:  

 Yanımda ne hiçbir kalem ne) لاَ قـَلَمَ عِنْدِي وكَِتَابُ جَبرٍْ  ve (.Yanımda ne hiçbir kitap ne de defter var) لاَ كِتَابَ عِنْدِي وكَُرَّاسَةٌ 

de matematik kitabı var.) örneklerinde olduğu gibi merfu veya   ًلاَ  كِتَابَ عِنْدِي وكَُرَّاسَة ve  َلَمَ عِنْدِي وكَِتَابَ جَبرٍْ لاَ ق ـ  şeklinde 

mansub olabilir (Hamed, Za’bî, 1993, s. 268).  

3.4. Cinsi nefy eden lâ’nın haberi 

Cinsi nefyeden lâ haberini inne gibi ref eder. Haber müfred, şibih cümle, isim ve fiil cümlesi olarak 
gelebilir. Buraya kadar anlatılan konularda verilen örneklerde haberler müfred olarak getirilmiştir. 
Haberin şibih cümle olmasına örnek (Galâyînî, 1993, 2/334; Doğan, 2012, s. 100); 

 .(Bakara 2/2) (İşte bu kitap, bunda asla hiçbir şüphe yoktur) ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ فِيهِ 

 (.İki şey hariç hiçbir şeyde kıskançlık olmaz)  إِلاَّ فيِ اثِْـنـَتَينِْ لاَ حَسَدَ 

Haberin isim cümlesi olarak gelmesine örnek; 

ءٌ   (.Ahlakı kötü olan hiçbir öğrenci yoktur) لاَ طَالِبَ سُلُوكُهُ سَيِّ

Haberin fiil cümlesi olarak gelmesine örnek; 

بُ عَلَيْهِ لاَ مُشْكِلَةَ تَصْعَ   (Ona zor gelen hiçbir problem yoktur.) 

Cinsi nefyeden lâ’nın haberinin hazfine daha çok rastlandığı, bu durumda haberi  ٌكَائِنٌ   –حَاصِلٌ  –مَوْجُود  şeklinde 

gizli olduğu belirtilmiştir (Silsîlî, 1986, 1/381; Akdağ, 1999, s. 363). Örneğin  ِلاَ إ َُّɍلهََ إِلاَّ ا  (Allah’tan başka 

hiçbir ilah yoktur.) cümlesinde lâ’nın haberi  ٌمَوْجُود olup mahzuftur.  َِّɍوَلاَ أَحَدَ أَغْيرَُ مِنَ ا (Hiç kimse Allah’tan daha 

gayur (daha kıskanç) değildir.) cümlesinde olduğu gibi habere bir delil delalet etmezse haberin hazfinin 
caiz olmadığı, haberin açıktan geleceği ifade edilmiştir (İbn Yaîş, 2001, 1/265; Ehdel, 1990, 1/288; 
Galâyînî, 1993, 2/334; Sâmirrâî, 2014, 1/322). 

Arapçada  َّْسَ  –لاَ محََالَةَ  –لاَ غَرْوَ  –لاَ عَجَبَ  – ريَْبَ لاَ  –لاَ شَكϥَ َلاَ شَيْءَ  –لاَ جَرَمَ  –لاَ مَنَاصَ  –لاَ ضَيرَْ  –لاَ بُدَّ  –لا  gibi kalıplaşmış ifadelerde 

lâ’nın haberi devamlı olarak mahzuf olup (Akdağ, 1999, s. 363, 364; Doğan, 2012, s. 103-107), lâ’nın ismi 
kendisinden bir parça kabul edildiğinden ve araları ayrılamayacağından haberinin isminin önüne 
geçemeyeceği belirtilmiştir (Müberred, 1994, 4/381). 

3.5. Cinsi nefy eden lâ’nın başına hemze gelmesi 

Cinsi nefyeden lâ’nın başına istifham hemzesi geldiğinde lâ’nın amel etmesine engel olmaz. Çünkü bu 
durumda üslubun inşâî olacağı önceki hükmün tamamından hiçbir şeyin değişmeyeceği belirtilmiştir 
(Müberred, 1994, 4/382; Abbâs Hasan, ty., 1/570, 576). ارِ؟  Cümlesinde (?Evde hiç adam yok mu) أَلاَ رَجُلَ فيِ الدَّ

cinsi nefyeden lâ’nın önüne gelen istifham hemzesi amel etmesini engelleyememiştir. 

3.6. Cinsi nefy eden lâ’nın inne’den ayrıldığı yerler 

Cinsi nefyeden lâ inne’ye benzemekle beraber bazı noktalarda inne’den ayrıldığı belirtilmiştir (Enbârî, 
2019, s. 343); 
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1. İnne hem marife hem de nekra isimlerde amel eder. Cinsi nefyeden lâ ise nekra isimde amel eder 
(Endelüsî, 1998, 3/1295). 

2. İnne hem isim hem de haber üzerinde kendisi amilken cinsi nefyeden lâ nahivcilerin çoğuna göre 
inne’nin feri kabul edildiğinden ve fer aslın yerini tutamayacağından sadece ismi üzerinde amel eder 
(Endelüsî, 1998, 3/1297). 

3. İnne amelde kuvvetli olduğundan ismi ile terkip oluşturmaz, lâ zayıf amil olması nedeniyle ismi ile 
terkip oluşturur, tek kelime hükmünde olur (Endelüsî, 1998, 3/1295). 

4. İnne ile isminin arası açılsa da ismi üzerinde amel ederken cinsi nefyeden lâ ile isminin arasına başka 
bir kelime girdiğinde amel edemez (Endelüsî, 1998, 3/1295). 

4. Kur’ân-ı Kerim’de cinsi nefy eden lâ’nın kullanımı 

4.1. İsminin kullanımı 

Cinsi nefy eden lâ’nın ismi kendisine bitişik, nekra ve müfred olduğunda fetha üzere mebni olur. Bu 
şekildeki lâ’nın ismi Kur’ân’da; mastar, ismi fail, ismi mekân ve cemi teksir olmak üzere dört şekilde 
gelmiştir. 

1. Mastar olarak gelmesi4: Bunlarda birkaçını örnek olarak vermek yeterli olacaktır. 

Örnek 1: 

 Kendisinde hiçbir şekilde şüphe olmayan O kitap, muttakiler için bir hidayet“ ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ فِيهِ هُدًى لِلْمُتَّقِينَ.

kaynağı ve yol göstericidir.”5 Ayette lâ’nın ismi olan  َرَيْب kelimesi  َرَاب nin mastarıdır. 

Örnek 2: 

اَ بَـقَرَةٌ لاَ ذّلُولٌ تثُِيرُ الأْرَْضَ وَلاَ تَـثْقِي الحَْرْثَ مُسَلَّمَةٌ لاَ شِيَةَ فِيهَا. َّĔِقَالَ إِنَّهُ يَـقُولُ إ “De ki, Allah şöyle diyor: O henüz boyunduruk altına 

alınmayan, yer sürmeyen, ekin sulamayan, serbest dolaşan, renginde hiçbir alacası bulunmayan bir 
inektit…”6 ayette lâ’nın ismi olan  َشِيَة kelimesiوَشَى  kelimesinin masdarıdır (Halebî, ty., 9/205).  

2. İsmi fâil olarak gelmesi7: 

Örnek 1:  

 Allah size yardım ederse, artık size üstün gelecek hiç kimse yoktur.”8 Ayette lâ’nın“ إِنْ يَـنْصُركُْمُ اɍَُّ فَلاَ غَالِبَ لَكُمْ 

                                                             
4  el-Bakara 2/2, 32, 71, 158, 163, 173, 182, 193, 197, 203, 229, 230, 233, 234, 236, 240, 249, 255, 256; Âl-i İmrân 3/2, 6, 9, 

11, 25, 77; en-Nisâ 4/23, 24, 87, 102, 114, 128; el-Enâm 6/12, 102, 106, 163; et-Tevbe 9/31, 129; Yûnus 10/37, 64, 90; Hûd 
11/14; Yûsuf 12/92; er-Ra’d 13/11, 30; en-Nahl 16/2; el-İsrâ 17/99; el-Kehf 18/21, 39; Tâhâ 20/14, 97, 98, 108; el-Enbiyâ 
21/35, 87, 94; el-Hac 22/7; el-Mü’minûn 23/116; eş-Şuarâ 26/50; en-Neml 27/26, 37; el-Kasas 28/28, 70, 88; er-Rûm 
30/30, 43; es-Secde 32/2; el-Ahzâb 33/51, 55; Sebe’ 34/51; Fâtır 35/3; Yâsîn 36/43; es-Sâffât 37/35; ez-Zümer 39/6; el-
Mü’min 40/3, 17, 59, 62, 65; eş-Şûrâ 42/7, 15, 47; ed-Duhân 44/8; el-Câsiye 45/26, 32; Muhammed 47/19; el-Haşr 59/22, 
23; et-Teğâbun 64/13; el-Müzzemmil 73/9. 

5  el-Bakara 2/2. 
6  el-Bakara 2/71. 
7  Âl-i İmrân 3/160; el-Enâm 6/17, 34, 115; el-A’râf 7/186; el-Enfâl 8/48; Yûnus 10/107; Hûd 11/43; er-Ra’d 13/41; el-Kehf 

18/27; Fâtır 35/2; Muhammed 47/11, 13.  
8  Âl-i İmrân 3/160. 
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ismi olan  َغَالِب kelimesi  َغَلَب kelimesinin ismi failidir ve lâ’nın ismidir. 

Örnek 2: 

 Allah’ın kelimelerini değiştirebilecek hiç kimse yoktur. Muhakkak ki…“ وَلاَ مُبَدِّلَ لِكَلِمَاتِ اɍَِّ وَلَقَدْ جَاءَكَ مِنْ نَـبَإِ الْمُرْسَلِينَ 

gönderilen peygamberlerin haberlerinden bazısı sana da geldi.”9 Ayette  َمُبَدِّل kelimesi  َبَدَّل kelimesinin تـَفْعِيل 
babından ismi failidir ve lâ’nın ismidir. 

3. İsmi mekân olarak gelmesi: Kur’ân’da iki yerde gelmektedir.  

Örnek 1: 

 Nihayet Allah’tan yine Allah’a sığınmaktan başka hiçbir çare olmadığını…“ وَظَنُّوا أَنْ لاَ مَلْجَأَ مِنَ اɍَِّ إِلاَّ إِليَْهِ 

anlamışlardı…”10 ayette  َمَلْجَأ kelimesi  َلجََأ kelimesinin  ٌمَفْعَل vezninde ismi mekanıdır ve lâ’nın ismidir. 

Örnek 2: 

 kelimesinin أَ قَامَ  kelimesi مُقَامَ  sizin işiniz burada durmak değil, haydi dönün…”11 ayetteki…“ لاَ مُقَامَ لَكُمْ فَارْجِعُوا

ismi mekanıdır ve lâ’nın ismidir. 

4. Cemi teksir olarak gelmesi: Kur’ân’da sadece iki yerde gelmektedir. 

Örnek 1: 

نـَهُمْ يَـوْمَئِذٍ وَلاَ يَـتَسَاءَلُونَ   Sûra üflendiği zaman artık aralarında ne soy sop vardır ne de“ فَإِذَا نفُِخَ فيِ الصُّورِ فَلاَ أَنْسَابَ بَـيـْ

birbirlerini soruşturacaklardır.”12 Ayette  َأنَْسَاب kelimesi  ٌنَسَب kelimesinin cemi mükesseridir ve lâ’nın 

ismidir. 

Örnek 2: 

تـَهُونَ  مُْ لاَ أَيمْاَنَ لهَمُْ لَعَلَّهُمْ يَـنـْ َّĔَإ “…Çünkü onların yemin diye hiçbir şeyleri yoktur. Umulur ki küfre son verirler.”13 

Ayette  َأَيمْاَن kelimesi  ٌيمَِين kelimesinin cemi teksidir ve lâ’nın ismidir. 

Kur’ân’da lâ’nın isminin hazfedilmesi ile ilgili herhangi bir örnek bulamadık. Kur’ân’da lâ’nın ismi beş 
yerde  َلاَ جَرَم şeklinde gelmiştir.14  

4.2. Haberinin Kullanımı 

Kur’ân’da cinsi nefy eden lâ’nın haberi açık isim, müfred, tesniye ve cemi müzekker sâlim olarak 
gelmemiş; zarf veya câr ve mecrûr olarak gelmiştir.  Bazı nahiv âlimleri cinsi nefy eden lâ’nın haberinin 
câr-mecrûr ve zarf olarak gelebileceğini kabul etmişler (Abbâs Hasan, ty., 1/578) ve “Haber mahzuftur, 
câr ve mecrûr ona taalluk eder. Kelamın takdiri  ٌحَاصِل veya  ٌكَائِن dür." (Bâbetî, 1992, 2/854) demişlerdir. 

Kur’ân’da lâ’nın haberi zarf, mahzuf haber ve câr ve mecrûrundan oluşan şibih cümle olarak üç şekilde 

                                                             
9  el-Enâm 6/34. 
10  et-Tevbe 9/118. 
11  el-Ahzâb 33/13. 
12  el-Mü’minûn 23/101. 
13  et-Tevbe 9/12. 
14  Hûd 11/22; en-Nahl 16/23, 62, 109; el-Mü’min 40/43. 
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gelmiştir. 

1. Zarf olarak gelmesi: 

Örnek1: 

 الْيـَوْمَ  bugün hiçbir haksızlık yoktur. Şüphesiz Allahın hesabı çok hızlıdır.”15 Ayette…“ لاَ ظلُْمَ الْيـَوْمَ إِنَّ  اɍََّ سَريِعُ الحِْسَابِ 
kelimesi zarfı zaman olup mahzuf haberin müteallakıdır. 

Örnek 2: 

نـَنَا وَإِلَيْهِ الْمَصِيرُ اɍََُّ ربَُّـنَا وَرَبُّكُمْ لنََا اَعْمَالُنَا وَلَكُمْ اَعْمَالُكُمْ لاَ  نَكُمْ اɍََُّ يجَْمَعُ بَـيـْ نـَنَا وَبَـيـْ  .Allah bizimde rabbimiz, sizin de rabbinizdir…“  حُجَّةَ بَـيـْ

Bizim yaptıklarımız bize, sizin yaptıklarınız size. Sizinle bizim aramızda tartışmaya hiç gerek yok. 
Allah hepimizi bir araya getirecektir. Dönüş ancak O’nadır.”16 Ayette نـَنَا  kelimesi zarfı mekân olup بَـيـْ

lâ’nın mahzuf haberinin müteallakıdır. 

2. Mahzuf olarak gelmesi17: Bunlardan bazıları şunlardır: 

Örnek 1: 

 On’ndan başka hiçbir ilah yoktur, O rahman ve rahimdir.”18 Ayette lâ’nın haberi gizli…“ لاَ إلِهََ إِلاّ هُوَ الرَّحمَْنُ الرَّحِيمُ 

olup  ٌمَوْجُود takdirindedir (İbrahim, 2014, s. 24). 

Örnek 2: 

 Zararı yok dediler, nasıl olsa biz rabbimize dönüyoruz.”19 Ayette lâ’nın haberi gizli“ قَالُوا لاَ ضَيرَْ إʭَِّ إِلىَ رَبِّنَا مُنـْقَلِبُونَ 

olup  ٌكَائِن (İbrahim, 2014, s. 369),  َفيِ ذَلِك veya نَا  .takdirindedir (Salih, 1993, 8/190) عَلَيـْ

3. Câr ve mecrûr gelmesi: Lâ’nın ismini anlattığımız yerdeki verilen ayetlerin hepsinde lâ’nın haberi zarf 
ve mahzuf olanlar dışında câr ve mecrûr olarak gelmiştir. 

Cinsi nefy eden lâ Kur’an-ı Kerim’de iki ayette iki kere20, yine iki ayette üç kere tekrar edilmiştir.21 
Bunlardan Bakara 254. ayette  ٌلاَ بَيعٌ فِيهِ وَلاَ خُلَّةٌ وَلاَ شَفَاعَة “…Alım satım, dostluk ve aracılığın olmadığı bir gün…” 

bazı âlimler lâ’yı leyse’ye benzeyen lâ olarak kabul etmişler, merfu okumuşlar, bir kısmı ise cinsi nefy 
eden lâ kabul ederek fetha ile okumuşlardır (Halebî, ty., 2/322-328; Ma’sarâvî, 2013, s. 42). 

5. Kur’ân-ı Kerim’de cinsi nefy eden lâ’nın zamana delalet etmesi 

Arap dilinde zamana delalet eden kelimeler fiillerin mazi, muzari, emir şeklidir. Bunun dışında isimler, 
bazı nahvi terkipler ve harfler de zaman ifade edebilirler. Günümüz Arap dili araştırmacıları lügavî 
zaman kavramı üzerinde durarak fiillerin zamana delaletleri yanında cümlede bulunan harf ve isimlerin 
                                                             
15  el-Mü’min 40/17. 
16  eş-Şûrâ 42/15. 
17  el-Bakara 2/163, 255; Âl-i İmrân 3/2, 6, 18; en-Nisâ 4/87; el-En’âm 6/102, 106; et-Tevbe 9/31, 129; Yûnus 10/90; Hûd 

11/14; er-Ra’d 13/30; en-Nahl 16/2; Tâhâ 20/14, 98; el-Enbiyâ 21/25, 87; el-Mü’minûn 23/116; en-Neml 27/26; el-Kasas 
28/70, 88; Fâtır 35/3; es-Sâffât 37/35; ez-Zümer39/6; el-Mü’min 40/3, 62, 65; ed-Duhân 44/8; Muhammed 47/19; el-
Haşr 59/22, 23; et-Teğâbûn 64/13; el-Müzzemmil 73/9; el-Kıyâme 75/11. 

18  el-Bakara 2/163. 
19  eş-Şu’arâ 26/50. 
20  İbrahim 14/31; et-Tûr 52/23. 
21  el-Bakara 2/197, 254.  
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oluşturdukları nahvî terkiplerin de zamana delalet ettiğini bu nedenle Arap dilinde sarfî ve nahvî zaman 
çeşitlerinin olduğunu belirtmişlerdir. Sarfî zamanın cümlede fiilin siyakına bakmadan kendi 
siygasından çıkarılan zaman; nahvî zamanın ise fiilin siygasıyla yetinilmeyip, fiil olmasa da siyakın 
delalet ettiği, cümledeki edat, isim ve karinelerden çıkarılan zaman olduğunu belirtmişlerdir. Cümlede 
zamana delalet eden bir kelime olmasa da birtakım edatların siyakından cümlenin zamanının 
çıkarılabileceğini ifade etmişlerdir (Temmâm Hassan, 1994, s. 241-260). Bu edatlardan birisi olan cinsi 
nefy eden lâ kendisi zaman manası taşımamakla beraber öncesi ve sonrası, birtakım edatlarla kullanımı 
ile nahvî kurallar çerçevesinde zamana delalet edebilir. Bu lâ ile yapılan nefy mutlak zamanı içerir. Lâ 
ile ismi ve haberi arasındaki nisbetin nefyi ve zaman kaydı olmaksızın mananın olumsuzluğu kast 
olunur,  ٌلاَ حَيـَوَانَ حَجَر (hiçbir hayvan taş değildir) cümlesinde olduğu gibi. Bazen de zamana delalet eden 

kelami bir karine olsun veya olmasın belirli bir zamanda mananın nefyine delalet eder. Bu şimdiki 
zamandır. 

Örnek: 

مِنْ أَمْرِ اɍَِّ إِلاَّ مَنْ رَحِمَ  الْيـَوْمَ لاَ عَاصِمَ    (Bugün Allah’ın emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah’tan başka  

koruyucu yoktur.)22   

Bazen de karinenin varlığı ile gelecek zamana veya geçmiş zamana delalet eder (Abbâs Hasan, ty., 
1/560). 

Örnek: 

وْمَئِذٍ  لِلْمُجْرمِِينَ     23(.O gün günahkarlara hiçbir sevinç haberi yoktur) لاَ بُشْرَى يَـ

Araştırmacılar Kur’an-ı Kerim’de lâ edatının geçtiği yerlere bakıldığında birtakım lafzi ve manevi 
karineler ve siyakının delaletiyle geçmiş, şimdiki, gelecek zamana hatta bütün zamanlara delalet ettiğini 
ve zamanı mutlak ve muayyen olarak nefy ettiğini belirtilmişlerdir (Rahmânî, 2017, s. 86, 87).  

5.1. Cinsi nefy eden lâ’nın zamanı mutlak nefyi 

Mutlak zaman; “belirli bir zamanla sınırlı olmayıp öncelik sonralık ile vasıflanmayan, bütün zamanları 
içeren zamandır.” (Kavâfize, 2015, 42/2). Kur’an-ı Kerim’de bu şekilde gelen ayetler Allahu Teâlâ’nın 
uluhiyetine delalet eden ayetlerdir. 

Örnek: 

ُ يحُْيِيكُمْ ثمَُّ يمُِيتكُُمْ ثمَُّ يَجْمَعُكُمْ إِلىَ يوَْمِ الْقِيَامَةِ لاَ رَيْبَ فِيهِ وَلَكِنَّ  َّဃ ُِيعَْلمَُونَ. أكَْثرََ النَّاسِ لاَ  قل  

“Onlara şöyle de: ‘Allah sizi hayata getirecek, sonra öldürecek, sonra gerçekleşeceği kesin olan 
kıyamet sürecinde sizi bir araya getirecek.’ Bunda hiçbir kuşku yok ama insanların çoğu bilmez.”24 
Ayette insanların hesap ve ceza için diriltilecekleri kıyamet gününün varlığı ve o günde olacak olayların 
hiçbirisinde kuşku olmadığı belirtilerek kâfirler ve inkarcılar kesin bir şekilde reddedilmiştir. Bu ayeti 
kerime sabit bir konu hakkında şüphe etme vasfını reddetmiş olup, bu inkâr belli bir zamanla sınırlı 
olmayıp, devamlı ve mutlak olumsuzlamadır.  َلاَ ريَْب cümlesi Kur’ân-ı Kerim’in çeşitli surelerinde 

                                                             
22  Hûd 11/43. 
23  el-Furkan 25/22. 
24  el-Câsiye 45/26. 
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tekrarlanmıştır. Dolayısıyla bu ayetlerde meydana gelecek olan büyük olayın vukuu hakkında ki 
şüphenin cinsi nefy eden lâ ile getirilerek nefy edilmesi diğer nefy edatlarından daha etkili olup 
kıyametin, hesap ve cezanın kesinliğine işaret etmektedir, bu konuda herhangi bir şüpheye yer 
bırakmamaktadır (Kutub, 1982, 5/3233; Rahmânî, 2017, s. 93). 

Örnek: 

 ِ َّ๡ِشْدُ مِنَ الْغيَِّ فَمَنْ يَكْفرُْ بِالطَّاغُوتِ وَيؤُْمِنْ با ينِ قدَ تَّبَيَّنَ الرُّ ُ سَ لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّ َّဃَمِيعٌ عَلِيمٌ. فَقدَِ اسْتمَْسَكَ باِلْعرُْوَةِ الْوُثْقىَٰ لاَ انفِصَامَ لهََا و  

“Dinde hiçbir zorlama yoktur. Doğru eğriden açıkça ayrılmıştır. Artık kim tâgut’u inkâr edip Allah’a 
inanırsa sağlam kulpa yapışmıştır ki o hiçbir zaman kopmaz. Allah işitir ve bilir.”25 Ayette lâ’nın ismi 
olan  َإِكْرَاه kelimesi mastar olarak gelmiştir. Mastarla yapılan tabir fiille yapılan tabirden daha kuvvetlidir 

(Kırkız, 2010, 15/211). Burada Allah dine girme hususunda yapılacak zorlama çeşitlerinin hepsini nefy 
etmiştir, kişi dine girip girmeme hususunda muhayyerdir. Bu ayetle ilgili Seyyid Kutub “Buradaki tabir 
cinsten hükmü nefy eden lâ ile yapılmış olup nahivcilerin dediği gibi mutlak nefy ifade eder. Yani 
zorlama cinsinin nefyi onu varlık âleminden dışlamaktır. Sadece uygulanmasına yönelik bir yasak 
değildir.” (Kutub, 1982, 1/291) şeklinde tefsir etmiştir. Ayetteki  َإِكْرَاهَ  لا  sıygası belli bir zaman ve belirli 

şahıs ifade eden  َتُكْرهُِوا لا  sıygasından daha mübalağalıdır. Çünkü ikrah çeşitlerinin hepsini ve bütün 

zamanları içerir ve zamana bağlı olmaksızın nefyin devamını ifade eder. Bütün peygamberler insanları 
hakka davet etmekle yükümlü olup, insanlara hak yola girmeleri için zor kullanmamışlardır. Bu nedenle 
dinde zorlamanın olmaması bir döneme, bir peygambere veya belli bir kavme mahsus değildir, bütün 
zamanları içerir (Rahmânî, 2017, s. 94, 95). Elmalı tefsirinde ise buradaki  ِّينِ فيِ الد  kelimesinin müteallak 

değil lâ’nın haberi olduğu ve dolayısıyla ikrahın sade dine değil, her neye olursa olsun ikrah cinsinden 
olan hiçbir şeyin İslam dininde olmadığı belirtilmiştir (Yazır, 1979, 2/860). 

5.2. Cinsi nefy eden lâ’nın şimdiki zamanla mukayyed nefyi 

Cinsten hükmünü nefy eden lâ bazı ayetlerde yevm (اليوم) kelimesiyle birlikte geçmektedir. Anlamı lâ’nın 

nefyi şimdiki zamanla kayıtlıdır. 

Örnek:  

ا جَاوَزَهُ هُوَ وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعهَُ قَالوُا لاَ طَاقةََ لنََا الْيوَْمَ بِجَالُ   وتَ وَجُنُودِهِ فلَمََّ

“…Tâlût ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçince, ‘Bugün bizim Câlût’a ve askerlerine karşı 
koyacak gücümüz yoktur’ dediler…”26 bu sözü Tâlût’un askerlerinden bir kısmı düşmanın gücünü ve 
kalabalığını görünce korkularından söylemişler ve bulundukları gün içerisinde Câlût ve ordusuyla 
savaşamayacaklarını, buna kuvvetleri olmadığını belirtmişlerdi. Buradaki nefy geçmiş veya gelecek 
zamana ait olmayıp içinde bulundukları günle kayıtlıdır.  َالْيـَوْم lafzı Kur’ânda dört yerde cinsten hükmünü 

nefy eden lâ ile beraber gelerek zamanı şimdiki zamana çevirmiştir.27  

Örnek:  

ِ إِلاَّ مَنْ رَ  َّဃ ِحِمَ وَحَالَ بيَْنهَُمَا الْمَوْجُ فَكَانَ مِنَ الْمُغْرَقِينَ.قَالَ سَآوِي إِلىَ جَبلٍَ يعَْصِمُنِي مِنَ الْمَاءِ قَالَ لاَ عَاصِمَ الْيوَْمَ مِنْ أمَْر  

                                                             
25  el-Bakara 2/256. 
26  el-Bakara 2/249. 
27  el-Bakara 2/249; Hûd 11/43; Yûsuf 12/92; el-Mü’min 40/17. 
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“Oğlu: Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım, dedi. (Nuh): ‘Bugün Allah’ın emrinden 
(azabından), merhamet sahibi Allah’tan başka koruyacak hiç kimse yoktur’ dedi. Aralarına dalga 
girdi, böylece o da boğulanlardan oldu.”28 Ayette lâ’nın ismi olan  َعَاصِم kelimesi ismi fâil olup  َالْيَوْم 

kelimesinin delaletiyle şimdiki zamana delalet eder. Müfessirlerin beyanına göre bu ayetteki olay Hz. 
Nuh ve oğlu arasında geçmiş, oğlu babasının gemiye binmesi isteğini geri çevirerek binmemiştir. Burada 
ki  َلاَ عَاصِم tabiriyle koruma sıfatına sahip tüm fertler ve oluşumlar dışarıda bırakılarak o günün diğer 

günler gibi sıradan bir gün olmadığı, diğer günlerde bu gibi olaylardan insanlar korunabilecekken bu 
günde korunmanın olmadığı, insanı dağ değil hiçbir şeyin kurtaramayacağı kesin bir şekilde 
belirtilmiştir (Âlûsî, 2001, 6/258; Yazır, 1979, 4/2783).   

5.3. Cinsi nefy eden lâ’nın gelecek zamanla mukayyed nefyi 

Cinsten hükmünü nefy eden lâ gelecek zamanı içerecek şekilde gelir. Bu, cümledeki karineler ve 
cümlenin siyakından anlaşılabilir. 

Örnek:  

ِ وَأيَْمَانِهِمْ ثمََناً قلَِيلاً أوُلئَِكَ لاَ خَلاَقَ لهَُمْ فِي الآْ  َّဃ ِوَلاَ ينَْظُرُ إِلَيْهِمْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ إنَِّ الَّذِينَ يَشْترَُونَ بِعَهْد ُ َّဃ ُمُهُم يهِمْ وَلهَُمْ عَذَ وَ خِرَةِ وَلاَ يكَُلِّ   ابُ ألَِيمٌ.لاَ يُزَكِّ

“Allah’a karşı verdikleri sözü ve yeminlerini az bir bedelle değiştirenlere gelince, işte bunların ahirette 
hiç payı yoktur. Kıyamet günü Allah onlarla konuşmayacak, onlara bakmayacak ve onları temize 
çıkarmayacaktır. Onlar için acı bir azap vardır.”29 Ayetteki  َخَلاَق kelimesi nasip, pay manasına 

gelmektedir. Müfessirlerin bildirdiğine göre ayet Tevrat’ı tahrif edip Hz. Muhammed’in (SAV) sıfatlarına 
dair ifadeleri, emanetlerin vesairenin hükmünü değiştiren ve buna karşılık rüşvet alan Yahudi hahamları 
hakkında inmiştir (Zemahşerî, 2009, 1/368, 369; Beyzâvî, ty., 1/166). Ayette bu tahrifi yapanların 
kıyamet gününde lehlerine hiçbir şeyin olmayacağına ve son derece acıklı bir azaba çarptırılacaklarına 
işaret edilmiştir. Ayette geçen  ِفيِ الآْخِرَة şibih cümlesi ve cümlenin siyakında gelen  ِيَـوْمَ الْقِيَامَة lafzı nefy edilen 

zamanın gelecek zamanla kayıtlı olduğuna işaret etmektedir. Kur’ânda cinsten hükmü nefy eden lâ’nın 
gelecek zamana delalet etmesini gösteren en bariz karinelerden birisinin de lâ’nın şart cümlesine 
özellikle de إِذَا şart edatına cevap olarak gelmesi gösterilebilir (Rahmânî, 2017, s. 100).  َفَإِذَا نُفِخَ فيِ الصُّورِ فَلاَ أنَْصَاب
نـَهُمْ يَومَئِذٍ وَلاَ يَـتَسَاءَلُونَ  .بَـيـْ  “Sûra üflendiği zaman artık ne aralarında soy sop vardır, ne de birbirlerini 

soruşturacaklardır.”30 Ayette bu günde yani ahiret gününde, o günün dehşetinden dolayı ne karşılıklı 
sevgilerinin, ne de övündükleri akrabalar arasındaki yakınlıklarının kalmayacağı, soylarının, anne 
babalarının, çoluk çocuklarının kendilerine hiçbir fayda vermeyeceği belirtilmiştir (Ebüssuûd, 2021, 
6/198, 199). Ayette  َنُفِخ kelimesinin meçhul getirilmesinin sûra üfürülme olayının ihtimamına delalet 

ettiği de belirtilmiştir (İbn Âşûr, 1984, 18/125, 126). Şart edatı olan ve istikbale delalet eden إِذَا çoğunlukla 

mazi fiille beraber gelir ve manada istikbale delalet eder, kendinden sonra gelen cümlenin gelecekte 
kesin olarak meydana geleceğini belirtir (Suyûtî, 2000, 1/470-472). Dolayısıyla ayetteki nefy gelecek 
zaman ile mukayyettir.  

Kur’ân’da cinsten hükmünü nefy eden lâ on yedi yerde ismi faille gelerek teceddüt ve hudûsa delalet 
ederek nefyin sübut ve devam anlamını üç zamanda ifade etmiştir. ،اَ  إِنْ، مَنْ، إِذَا مَا، أَيمُّ  gibi şart edatlarıyla da 

beraber gelerek, cümlenin siyakıyla beraber gelecek zamana delalet etmiştir. Kur’ân’da cinsten 
hükmünü nefy eden lâ kırk iki yerde gelecek zamana, on bir yerde şimdiki zamana, altmış dokuz yerde 

                                                             
28  Hûd 11/43. 
29  Âl-i İmrân 3/77. 
30  el-Mü’minûn 23/101. 
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ise mutlak zamana delalet etmiştir (Rahmânî, 2017, s. 102). 

6. Cinsi  nefy eden lâ’nın kur’an tercümelerine yansıması 

Cinsten hükmünü nefy eden lâ’ya verilen anlam şu meallerde incelenmiştir: Elmalılı M. Hamdi Yazır, 
Hasan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen, Süleyman Ateş, Diyanet Vakfı, Diyanet İşleri Başkanlığı, 
Muhammed Esed, Yaşar Nuri Öztürk, Edip Yüksel, Bayraktar Bayraklı, Salih Akdemir, Mustafa Öztürk, 
Sami Kocaoğlu.31 Bu meallerden bazıları harfî/lafzî tercümeye benzer bir çeviri tarzını, bazıları anlam 
merkezli çeviriyi esas alarak serbest tercüme tarzını, bazıları dilbilim merkezli işlevselci tercüme tarzını, 
bazıları ise deyimsel ve açıklamalı tercüme tarzını benimsemiştir.   

Örnek: 

ُ فلاََ غَالِبَ لكَُمْ وَإنِْ يخَْذلُْكُمْ فَمَنْ ذاَ الَّذِي يَنْصُرُكُمْ مِنْ بَعْدِهِ وَ  َّဃ ُفَلْيتَوََكَّلِ إِنْ ينَْصُرْكُم ِ َّဃ َالْمُؤْمِنُونَ.عَلى  

Âli İmrân suresinin 160. bu ayetini;  

Elmalılı “Allah size nusrat verirse o vakit size galip yoktur…” şeklinde,  

Çantay “Allah size yardım ederse artık sizi yenecek yoktur…” şeklinde,  

Bilmen “Eğer Allah Tealâ size yardım ederse artık size galip olacak kimse yoktur…” şeklinde,  

Ateş “Eğer Allah size yardım ederse, artık sizi yenecek yoktur…” şeklinde,  

Diyanet Vakfı “Allah size yardım ederse, artık size üstün gelecek hiç kimse yoktur…” şeklinde, 

Diyanet İşleri Başkanlığı “Allah size yardım ederse, sizi yenecek yoktur…” şeklinde,  

Esed “Allah size yardım ederse, hiç kimse sizinle baş edemez…” şeklinde,  

Yaşar Nuri Öztürk “Allah size yardım ederse hiç kimse size galip gelemez…” şeklinde,  

Yüksel “Allah sizi desteklerse hiçbir güç sizi yenemez…” şeklinde,  

Bayraklı “Allah size yardım ederse, hiç kimse sizi yenemez…” şeklinde,  

Akdemir “Eğer Allah size yardım edecek olursa sizi hiç kimse yenemez…” şeklinde, 

Öztürk “Allah size yardım ederse hiç kimse bileğinizi bükemez…” şeklinde, 

Kocaoğlu “Eğer Allah size yardım ederse, artık sizi yenilgiye uğratacak (güç) yoktur…” şeklinde 

                                                             
31  Hasan Basri Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerim, 15.Basım (İstanbul: by. 1990); Ömer Nasuhi Bilmen, Kur’anı 

Kerim’in Türkçe Meâli Âlisi ve Tefsiri, (İstanbul: Bilmen Basım ve Yayınevi, ty.); 
https://www.Kur’ânayetleri.net/suleyman-ates-meali (12.04.2023); Ali Özek ve diğerleri, Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı 
Meâli, (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1993); Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, (Ankara: 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2011); Muhammed Esed, Kur’an Mesajı, (İstanbul: İşaret Yayınları, 2002);Yaşar Nuri 
Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali, (İstanbul: Yeni Boyut, 1993); Edip Yüksel, Mesaj/Kur’ân Çevirisi, (İstanbul: Ozan 
Yayıncılık, 2016, Bayraktar Bayraklı, Yeni bir anlayışın ışığında Kur’an Meâli, (İstanbul: Bayraklı Yayınları, 2007); Salih 
Akdemir, Son çağrı Kur’an, (Ankara: Ankara Okulu Yayınları, 2004); Mustafa Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali Anlam ve 
yorum merkezli çeviri, (Ankara: Ankara Okulu Yayınları, 2014); Sami Kocaoğlu, Apaçık Kur’an ve Türkçe hikmetli meali, 
5. Basım (İstanbul: İstanbul, 2021). 
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tercüme etmiştir. Cinsten hükmü nefy eden lâ Bilmen, Diyanet Vakfı, Esed, Yaşar Nuri Öztürk, Yüksel, 
Bayraklı, Akdemir, Öztürk meallerinde Türkçeye olumsuzluğun pekiştirilmesi lafızlarıyla tercüme 
edilmiş diğerlerinde sadece olumsuzluk zikredilmiş pekiştirme lafzı zikredilmemiştir. 

Örnek: 

ُ يحَْكُمُ لاَ مُعقَِّبَ لِحُكْمِهِ وَهُوَ سَ  َّဃَرِيعُ الْحِسَابِ.أوََلمَْ يرََوْا أنََّا نأَتِْي الأْرَْضَ ننَْقُصُهَا مِنْ أطَْرَافِهَا و  

Ra’d suresinin 41. bu ayetini; 

Elmalılı “…Allah öyle hukm-ü hukûmet eder ki hükmünü takib edecek yoktur…” 

Çantay “…Allah hükmeder. O’nun hükmü ardına düş (üb de red ed) ebilecek de yoktur…” 

Bilmen “…ve Allah Tealâ hükmeder, onun hükmünü reddedecek yoktur…” 

Ateş “…Hüküm veren Allah’tır. O’nun hükmünün ardına düşüp onu iptal edecek yoktur…” 

Diyanet Vakfı “…Allah (dilediği gibi) hükmeder, O’nun hükmünü bozacak kimse yoktur…” 

Diyanet İşleri Başkanlığı “…Allah hükmeder. O’nun hükmünü bozacak hiç kimse yoktur…” 

Esed “…Allah hüküm verdiği (zaman) O’nun hükmünün önüne geçecek kimse yoktur…” 

Yaşar Nuri Öztürk “…Allah hükmeder; O’nun hükmünü denetleyecek de yoktur…” 

Yüksel “…Allah hüküm verir ve O’nun hükmünü izleyip çevirecek de yoktur…” 

Bayraklı “…Hüküm veren Allah’tır; O’nun hükmünün ardına düşüp onu iptal edecek yoktur…” 

Akdemir “…Allah (bir konuda) karar verdiğinde, O’nun kararını geri alacak hiç kimse yoktur…” 

Öztürk “…Allah herhangi bir şeyin gerçekleşmesine hükmettiği zaman O’nun bu hükmünü geçersiz 
kılacak hiçbir güç yoktur…” 

Kocaoğlu “…Allah kararını verir ve onun kararını ortadan kaldıracak da yoktur…” şeklinde tercüme 
etmiştir. Ayet, Diyanet Vakfı, Diyanet işleri Başkanlığı, Esed, Akdemir ve Öztürk meallerinde 
olumsuzluk pekiştirme edatı zikredilerek, diğer meallerde ise sadece olumsuzluk zikredilerek tercüme 
edilmiştir. 

Örnek: 

َ سَرِيعُ الْحِسَابِ. َّဃ َّالَْيَوْمَ تجُْزَى كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبتَْ لاَ ظُلْمَ الْيَوْمَ إِن  

Mü’min suresinin 17. bu ayetini; 

Elmalılı “Bugün her nefis kazandığı ile cezalanacak, zulüm yok bu gün…” 

Çantay “Bugün herkes ne kazandıysa onunla karşılanacak. Bugün haksızlık yok…” 
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Bilmen “Bugün her nefs kazanmış olduğu ile cezalandırılacaktır. Bugün zulm yoktur…” 

Ateş “Bugün her can, kazandığıyla cezalanır. Bugün zulüm yoktur…” 

Diyanet Vakfı “Bugün herkese kazandığının karşılığı verilir. Bugün haksızlık yoktur…” 

Diyanet İşleri Başkanlığı “Bugün herkese kazandığının karşılığı verilir. Bugün asla zulüm yoktur…” 

Esed “O gün her insan kazandığının karşılığını görür: o gün hiçbir haksızlık (yapılmaz)…” 

Yaşar Nuri Öztürk “Bugün her benlik kazandığıyla cezalandırılır. Zulüm yok bugün…” 

Yüksel “O gün her kişiye yaptığının karşılığı ödenir. O gün haksızlık yoktur…” 

Bayraklı “Herkes kazandığının karşılığını görür. O gün hiçbir haksızlık yoktur…” 

Akdemir “O gün, herkese kazandığının karşılığı verilecektir; çünkü o gün asla haksızlık 
olmayacaktır…” 

Öztürk “O gün herkes yaptığının karşılığını görecek. Evet, o gün kimseye asla haksızlık edilmeyecek…” 

Kocaoğlu “Bugün her insan yaptığının karşılığını görür. Bugün zulüm kesinlikle yoktur…” şeklinde 
tercüme etmiştir. Ayet, Diyanet İşleri Başkanlığı, Esed, Bayraklı, Akdemir, Öztürk ve Kocaoğlu 
meallerinde olumsuzluk pekiştirme edatı zikredilerek, diğer meallerde ise sadece olumsuzluk 
zikredilerek tercüme edilmiştir. 

Örnekler dikkate alındığında meallerden; Diyanet İşleri Başkanlığı, Esed (İngilizce ve Türkçe 
çevirisinde), Akdemir ve Öztürk meallerinin makalede belirtilmeye çalışılan cinsten hükmünü nefy eden 
lâ’nın Türkçeye tercüme edilirken olumsuzluğun pekiştirilerek tercüme edilmesi dilsel kuralına uyduğu 
söylenebilir.   

Sonuç 

Cinsi nefy eden lâ Arap dilindeki bir edattır. Kural olarak isim cümlesinin başına gelir, kendisine isim 
olarak aldığı kelimeyi nasb, haber aldığı kelimeyi ise ref eder. Bu edat öğretilirken “cinsin tamamını 
olumsuzlayan lâ” şeklinde isimlendirilerek öğretilmesinin öğrencilerin aklında daha iyi yer edeceği 
tarafımızdan değerlendirilmektedir.  

Bu edatın cümleye kattığı meşhur anlam olumsuzluktur. Ama bu olumsuzluk ilgili olduğu ismin tüm 
sınıf ve türlerini içerir. Böylece geniş bir olumsuzluk ifadesiyle isim cümleleri arasında bağlantı kurar. 
Ait olduğu tüm fertlerinde ihtimal bırakmayacak şekilde yokluğu ifade eder ve olumsuzluğu tüm cinsi 
içerir.  

Edatın tercüme edilmesinde Türkçe’de olumsuz cümlelerin pekiştirilmesinde kullanılan “hiç, hiçbir şey, 
asla, kesinlikle, hiçbir kimse” kelimeleriyle tercüme edilmelidir. Cümlede edat tekrarlandığında “ne…, 
ne…ne de” bağlaç grubuyla, be (ب) harfi cerrinden sonra ise "…sız” ekiyle tercüme edilmesi uygun 

olacaktır.  

Bu edat ile yapılan nefy mutlak zamanı içerir. Fakat cümlede edatın siyak ve sibakı ve birtakım 
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kelimelerle kullanımı dikkate alınarak nahvî kurallar çerçevesinde geçmiş, şimdiki, gelecek zamana 
delaleti ortaya çıkarılabilir.  

Bu edat Kur’ân’da birçok ayette geçmektedir. İncelenen meallerin bir kısmında edatın belirtilmeye 
çalışılan “asla yok”, “kesinlikle değil” şeklinde anlamları taşıyan çeviriler yapıldığı gibi, yalın bir şekilde 
“yok, değil” anlamıyla çeviriler de yapıldığı görülmüştür. Çalışmada edatın özelliklerinin ve kurallarının 
bilinmesi, içerisinde yer aldığı ayetin mesajının muhataplara iletilmesi, özellikle de Türkçe çevirilerde 
bu kuralların gösterilmesi ve “asla yok”, “kesinlikle değil” şeklinde vurgulu bir olumsuzlukla tercüme 
edilmesi gerektiği anlaşılmıştır. Bu şekilde yapılmayan çevirilerin Kur’ân’ın anlamını yansıtmakta eksik 
kaldığı görülmüştür. Ayrıca edatın özelliklerinin yeterince bilinmesi ve yansıtılmasının önemi 
anlaşılmıştır.  
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